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FORSIY LUG’ATLARDA TAORUF TUSHUNCHASINING IFODALANISHI 

Har bir xalqning madaniyatida o’zaro muomala qoidalari sifatida qabul qilingan o’ziga xos xushmuomalalik qoliplari mavjud bo’lib, bu qoliplar shaxsning boshqa kishi bilan munosabatga kirishi paytida ishlatiladi. Bunday qoliplarning sifati va miqdori har bir ma’lum madaniyatning qadriyatlariga bog’liq bo’ladi. Xuddi shuning uchun ham ish-harakatlar, jumladan nutqiy ish-harakatlar barcha jamiyatlarda o’sha tarzda e’tirof etilgan universal axloq-odoblar hamda alohida madaniyatlarda shu tarzda e’tirof etilgan nouniversal axloq-odoblarga bo’linadi. 
Eron davlati madaniyatida asosiy prinsiplardan biri, xushmuomalalikning eng muhim namunasi bu taoruf (تعارف ) hisoblanadi. Eron davlatiga tashrif buyurgan har bir kishi albatta taorufga, ya’ni xushmuomalalikning an’anaviy namunasi, ish-harakatning yozilmagan axloq-odob kodeksi va mehmondorlik qoidalar to’plamiga e’tibor qaratadi.
Aslida, taoruf so’zining o’zi fors tiliga arab tilidagi ‘arafa – bilmoq, ilm o’ganmoq so’zidan olingan, ammo to’liq tushunchadagi ma’noda faqat fors tilida mavjud. Taoruf so’zining inglizcha va ruscha shakllari mavjud emas. Bu tushunchaga yaqinroq ma’noda compliment so’zini hisoblash mumkin. 
Endi taoruf so’zining ifoda etilishi va uning ishlatilish vaziyatlarinin fors tilidagi asosiy ma’lum bo’lgan lug’atlarda ko’rib chiqamiz. 
1. Dehxudo Ali Akbar lug’ti –
[image: image1.emf]
[image: image2.emf]
(Dehxo’do Ali Akbar. Farhange Ali Akbar Dehxo’do. Tehron – mo’asseseye chop va enteshorote doneshgohe Tehron, 1342).

Bu so’zni ushbu lug’atda quyidagicha sharh berilgan: «Birinchidan, odamlarning bir-birini bilishi. Ikkinchidan, biron joyga kirishda uchrashuvning birinchi soniyalaridagi salomlashuv odobi, tanishuv va ko’rishmoq munosabatlarini ifodalash. Uchinchi, mehmonlarni qabul qilish uchun sharoitni ta’minlash. Beshinchidan, to’hfa bermoq».
2. Ikkinchi lug’atimiz Muin Muhammad lug’ati bo’lib, «Farhange Mo’en» nomi bilan mashhur. [image: image3.png]¢ omS el Gl LET 1) jel ¢ame SAB 8 (dana (i2a
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Bu lug’atda esa quyidagicha tavsif berilgan: «Birinchidan, odamlarning bir-birini o’rganishi; ikkinchidan, bir-birlari bilan ko’rishmoq, uchinchidan, tabriklamoq; to’rtinchidan, tanishuvni istagini bildirmoq; beshinchidan, biron kishi bilan tashrif paytida ko’rishmoq odobi (qabul etmoq); oltinchidan, to’hfa bermoq».
3. Mushiriyning fors tili alfavitli-qiyosiy lug’ati: 
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(Moshiri-Mahshid.Farhange zabone forsi (аlefboye qiyosi). Chope chahoro’m. Tehron: enteshorote So’rush, 1378). Bu lug’atda quyidagi ma’nolar keltiriladi: «Birinchidan, ko’rishish (qabul qilmoq); ikkinchidan, taklif yoki istakni rad etmoq (norozilik sababli), uchinchidan, o’z uyida mehmonlarni meva va sabzavotlar bilan mehmondorlik qilmoq), to’rtinchidan, hurmat-ehtiromni namoyish qilmoq, biror kishini o’tirishga yoki o’zidan oldin yurishni yoki mehmonchilikka taklif etilmoq taklif etmoq  va hokazo; beshinchidan, to’hfa bermoq va tabriklamoq».
4. Zamonaviy fors lug’ati: [image: image8.emf]
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(Sadri-Afshar G’o’lomhosein, Hakami Nasrin. Farhange Farsiye emruz. Tehron: Nashre Kalameh, 1373). Bu lug’atda esa taoruf so’zining ma’no jilolari bu tariqa sharh etilgan: «Birinchidan, ko’rishish (qabul qilmoq); ikkinchidan, to’hfalar bermoq, uchinchidan, bepul yoki do’stona tarzda biror kishiga xizmat ko’rsatmoq va narsalarni qarzga bermoq; to’rtinchidan, rasmiyatchiliklar marosimi».

5. Qisqartirilgan So’xan lug’ati: 
[image: image10.emf][image: image11.emf](Anvari Hasan. Farhange feshordeye Sokhan. Jelde avval. Chape sevom. Tehran: entesharate Sokhan, 1385):
Taoruf bu lug’atda quyidagicha sharh berilgan: 1) biror narsani biror kishiga keltirib, xushmuomalalikni rioya etish va taklif yoki xizmat yo to’hfani so’hbatdosh qabul qilishiga harakat qilish; taklif yoki narsani rad etish (odatda bu xohish-istakka qarshi ro’y beradi, chunki kishi xizmat yo taklifni chin yurakdan qabul qilishni xohlaydi, lekin o’zining xushmuomalaligini namoyish qilish uchun bunday qilmaydi); 3) suhbatdoshga ma’qul bo’lish uchun xushmuomalalik va ehtiromni rioya etib gapiradi; 4) axloq-odob va an’anani rioya etib zarur bo’lgan marosimlarni bajo keltirish; 5) biror kishiga tuhfa, suvenir yoki hatto pora tariqasida beradigan narsa; 6) odamlarning bir-birini bilib olishi.
6. Amid lug’ati: [image: image12.emf]
1363 (AmidHasan. FarhangAmid. Jeldaval. chappanjom. Tehran: entesharartamirka-bir, 1363): Odamlarning bir-birini bilib olishi, biror kishi bilan tanishish odobini namoyish etish, bir-birlari bilan salomlashish, bir-biriga tuhfalar  berish, deb tushuntiriladi bu lug’atda.  
7. Nafisiy lug’ati: [image: image13.emf]
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1342 (Nafisi Ali-akbar (Nazemol atebba). Farhange Nafisi. Jelde dovom. Tehran: entesharate ketabforoushiye Khayyam, 1342): 1) bir-birlarini bilish; 2) tanishuv va salomlashuvni ifoda etish, tuhfa va hadyalar berish vositasi.
8. Ko’cha lug’ati (so’zlar, frazeologiyalar, forscha maqol va zarbulmasallar zaxirasi): 
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(Shamlou Ahmad. Ketabe Kuche (jame loghat, estelahat, zarbolmasalhaye farsi). Daftare avval. harfT. Tehran: entesharate Maziar, 1379):

1) Salomlashuv va gaplashuv (xush kelibsiz deyish), zodagonlarning uchrashuv boshida aytiladigan gaplari; yaqinlashmasdan bajariladigan rasmiy marosim; 2) biror kishini o’z uyiga taklif etishi, uni yo’qori o’ringa (yaxshi joyga) o’tirishini taklif etish, eb-ichishga tashviq etish va hokazo.
Eronning taorufni rioya etilishida tirli mintaqalarida ayrim farqiyatlar kuzatiladi, lekin bu farqiyatlar katta buncha katta emas. Amalda taorufni bilmaydigan bironta ham eronli kishi yo’q, bu narsa ularning ajralmas ham rasmiy, ham kunlik-maishiy qismi hisoblanadi. 

Taorufga rioya etishni turli vaziyatlarda allaqachon bolalik paytida o’rgatadilar. Bunga o’xshash odatlarni hamda yapon va hind madaniyalarida kuzatiladi, lekin aniq holatlarda va alohida qismlarida sezilarli darajada ahamiyat kasb etilmaydi. 

Taorufni o’rganishi va tavsif etishiga bir necha xorij tadqiqotchilar shug’llangan. Masalan, K. Myakova taorufni odamlarga jamoat joyda o’z obro’sini va qadr-qimmatini saqlashga imkon beradigan jamiyatdagi sistema sifatida ko’rib chiqadi. Uning tasnifida taoruf turli marosimlar majmuini o’z ichiga oladi. Bunday vaziyatlar uchrashuv va vidolash paytlarida, noqulay va qiyin holatlarda tushuntirishga ko’maklashadigan vosita sifatida xizmat qiladigan, hamda hurmat belgisini ifoda etish uchun ishlatiladigan yuzaga keladi. 
V. Biman esa taorufni birinchi navbatda boshqa millatlar madaniyatida uchramaydigan murakkab va ko’p qirrali tushuncha sifatida korib chiqadi. Bu tadqiqotchining nazariyasida taoruf eronliklar madaniyatining ustuvor jihati, jamiyatdagi ixtiloflarni bartaraf etuvchi vositasi hisoblanadi. 

Buning tushunarli bo’lishi uchun eronliklarning maishiy hayotlaridan oddiy bir misol keltiramiz. Masalan, uyga tashrif buyurgan mehmon oldida uy egasi kamtarinlak ko’rsatishi kerak bo’ladi, mehmon esa uning uyga taklif etishiga qaramasdan unga ortiqcha tashvish va noqulaylik keltirmaslik uchun uzr so’rab rad etishi zarur. Agar mehmon: «Endi biz ketishimiz kerak, sizga ortiqcha tashvish keltirdik» desa, uy egasi albatta: «Nega endi? Hali (ketishga) ertaku!» - deyishi kerak bo’ladi. 

 Shuerda bir savol tug’iladi: Taotuf xushmuomalalik va nutq odob-axloqiga qay darajada to’g’ri keladi? Taoruf kommunikativ aloqani o’rnatish va qo’llash vositasi sifatida axloq-odobning asosiy vazifasini amalga oshiradi va eronliklarning jamiyat munosabatlarini tashkil etishda eng muhim mavqeni egallaydi. Kommunikativ aloqa xoh u jamoat joyidagi tasodufiy uchrashuda bo’lsa, yoki telefondagi so’hbat va mehmonchilikka taklif etishda bo’sa, doimo taorufni ado etish bilan boshlanadi va tugatiladi. Hatto xush ko’rilmaydigan va nobop suhbatdosh bilan ham taoruf orqali xushmuomalalikni bajo keltirish mumkin bo’ladi. Shunday qqilib, taoruf nutq odob-axloqini amalga oshirishning muhim  usuli bo’lib, xushmuomalalikning ajralmas qismi sanaladi. 
Umumiy tarzda, taoruf orqali, eronliklarning nutq madaniyatida, birinchi navbatda munosabatning to’liq ifodalanishi, ikkinchidan, ustuvor imkoniyatlar ta’minlanadi. 

Taorufni qo’llash holatlarining bir-necha nutqiy vaziyatlarinin misol keltiramiz: 

· to’lash (taksida, xarid qilish) paytida: «Arzimaydi, mehmonimiz bo’ling!»;
· kirish va chiqish paytida: «Marhamat, o’ting, Siz buerda kattaroqsiz»;
· mehmonga taklif etish va kuzatish vaqtida: «Marhamat, biz sizning xizmatingizdamiz, eshik oldida gapirish yaxshi emas, biz sizni tashvishga qo’ydik, qadamlaringiz bizning ko’zimiz ustiga» (boshqa tillar, masalan ingliz yoki rus tillarida ayrim iboralarning o’xshash namunalari mavjud emas va aynan tarjima qilinishi kerakli mazmunni bermaydi);
· ovqatlanish paytida: «Marhamat, iste’mol qiling, taoruf shart emas, ko’roq oling, rahmat!».
Shu tariqa, taoruf, bir tomondan, xushmuomalalikni namoyish etadi, ikkinchi tomondan esa, darhaqiqat (xuxuxan chet elliklar nazarida) soxtakorlik, g’ayrisamimiy harakat sifatida qabul qilinadi. 

Masalan, taksi bitta yo’lovchi bilan borayapti, ya’ni notanish kishi bilan munosabat holati vujudga keldi. Ikki tomon ham taorufni roiya etadigan bunday so’zlashuv yuzaga keladi:
Yo’lovchi: men buyerda tushaman. [image: image19.emf]
(mosafer: harja emkan dashte bashe piade misham)

haydovchi: Marhamat. [image: image20.emf](ranande: befarmaeed)
Yo’lovchi: qancha to’lashim kerak? 

[image: image21.emf] (mosafer: cheghadrtaghdimkonam?)
haydovchi: Yo’g’-e, arzimaydi. (ranande:; ghabele shoma ro nadare)
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Yo’lovchi: katta rahmat! (mosafer: kheylimamnoun) [image: image23.emf]
haydovchi: Taorufsiz. (ranande: bitaarof) [image: image24.emf]
Yo’lovchi: katta rahmat! (mosafer: mersi, kheylimamnoun)

[image: image25.emf]
haydovchi: 500 tuman. (ranande: 500 tuman) [image: image26.emf]
Yo’lovchi (to’lashdan keyin): rahmat. Siz menga iltifot ko’satdingiz (taksidan tushadi). (mosafer (dar hale poul dadan): khedmate shoma, kheyli lotf kardin. (mosafer az taxi piade mishavad)
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Taoruf ham ish-harakat jarayonida, ham nutqiy va yozma tarzdagi murakkab va ko’p qirrali odob-axloq tizimini ifodalaydi. Taorufni rioya etmaslik Eron jamiyatida ijtimoiy, madaniy, axloqiy rasm-rusumlarni ro’yrost buzilishi hisoblanadi. Shu bilan birga, taorufga haddan ortiq berilish, suhbatdoshlar o’rtasida tushunmovchilikni va kommunikativ omadsizlikni keltiradi. 
Ishlatilgan adabiyotlar:

1. А.Рустамов, Қ.Каримов, З.Умаров. Форсча-ӯзбекча ӯқув луғати. “Ӯқитувчи” нашриёти, Тошкент – 1975.

2. Н.Х. Геворгян // Этикет у народов передней Азии: Сб. ст. М.: Наука, 1988. С. 148–163.

3. Шафаги, М. Извинение в русском речевом поведении (с позиции носителя персидского языка): Дис. …. канд. филол. наук: 10.02.01 / М. Шафаги. М.: Государственный ин-т русского языка им. А.С. Пушкина, 2011. 216 с.
4. Романова, Н.Н., Филиппов А.В. Словарь. Культура речевого общения: Эти-ка. Прагматика. Психология / Н.Н. Романова. М.: Флинта: Наука, 2009. 302 с.
5. Г.А. Восканянь. Русско-персидский словарь. Москва. АСТ: Восток – Запад, 2008.
